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 .  111، 66، 43، 2، 1انصفحاث أَظش يثلا أسًاء انسٕس، فً  
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، 21اسخعًم جٓادي َفس انهفظ فً أجضاء يخفشقت يٍ حشجًخّ، حٍث َجذِ عهى سبٍم انًثال فً انصفحاث  

22 ،66 ،118 ،218 ،221 ،422. 
3

 . 261، 187، 156، 139، 93، 86، 66، 59، 54، 8َجذ انهفظ َفسّ فً انصفحاث 
4

 . 376، 236، 76، 49، 21، 26انهفظ َفسّ فً انصفحاث ٌخكشس  
5

 .365، 222، 198، 119، 66، 14انهفظ َفسّ فً انصفحاث ٌخكشس  
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 قاعذة انًعجى انخاصت بانًعٓذ انًهكً نهثقافت الأياصٌغٍت.انًٕقع الإنكخشًَٔ ناَظش  

   http://tal.ircam.ma/lexique 
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  : www.almaany.comيعجى انًعاًَ الإنكخشًَٔ  



13 

 



14 

 



15 

 



16 

 



17 

 



18 

 



19 

 



20 

 

- 

- 



21 

 

- 

- 

- 

- 

                                                           
8

ذسجت كبٍشة عهى انًعجى انعشبً الأياصٌغً نلأسخار يحًذ شفٍق، أثُاء ْزِ انذساست، اسحأٌُا أٌ َعخًذ ب 

أياصٌغً(،  -باعخباسِ يعجًا ٔافٍا ٌسخجٍب يٍ جٓت نهخشكٍهت انهغٌٕت نهًذَٔت انخً َشخغم عهٍٓا )عشبً

ل قشاءحُا نهخشجًت ٔباعخباسِ يٍ جٓت ثاٍَت يعجًا ثشٌا بانكهًاث انخً حُخًً نهحقم انذًٌُ، ٔانزي ٌبذٔ يٍ خلا

 انخً أَجضْا الأسخار جٓادي، أَّ اعخًذ عهٍّ كثٍشا فً إَجاص ْزِ انخشجًت.
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، حٍث ٔسد حعشٌف انبشج بهفظ "حاضافج"، 164، ص.1ٔسد ْزا انهفظ بصٍغت يخخهفت فً يعجى شفٍق ج. 

سي ْم ٌخعهق الأيش ٔجًعّ "حاضافٍٍ"، ٔنٍس "حاَضافٍٍ" بضٌادة انٌُٕ كًا أٔسدِ الأسخار جٓادي، ٔنسُا َذ

 بسقٕط نحشف انٌُٕ عُذ شفٍق، أو ًْ إضافت أضافٓا جٓادي.
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